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                                           Введение

Сокращение – это сокращенная форма часто встречающихся слов и словосочетаний. [1]   Известны многочисленные попытки дать универсальное объяснение причин развития сокращенных слов для всех языков, где данный процесс имеет место. Развитие сокращений часто ставится в прямую связь с бурным развитием науки и техники с конца XIX века и вызванным ускорением темпа жизни. Наиболее отчетливо этот взгляд выражен в предисловии к словарю сокращений Г. Бодри, в котором говорится, что современная жизнь протекает в очень быстром темпе, в результате чего подчас не хватает времени, чтобы написать и даже произнести полностью слово и словосочетание. Это заставляет пишущего или говорящего ограничиться для выражения своей мысли сокращением, составленным из букв, значение которых известно лишь специалистам и неизвестно широкой публике.

  
Поскольку сокращения часто встречаются в разных языках, можно считать исследование по данной теме современным и актуальным.
             Целью работы является рассмотрение раздела лексикологии немецкого языка «Морфология» и расширенное знакомство с сокращениями в немецком языке.

             Объектом исследования является раздел лексикологии «Морфология». Предмет исследования – сокращения в немецком языке. В ходе исследования решались следующие задачи: 

 - выяснить, когда в немецком языке начали употреблять сокращения;
 - выявить примеры употребления сокращений в различных видах текстов;

- дать системную характеристику сокращений;

В ходе работы исследования применялись следующие методы: метод изучения, метод анализа и синтеза, метод систематизации полученных результатов, метод сравнения, метод количественного подсчёта частотности употребления сокращений.
                                                            Основная часть
                                    1.1.Причины возникновения сокращений.

           В предисловии к немецкому словарю сокращений Э. Пореля говорится, что употребление сокращений диктуется недостатком времени или места. [2] К.Корн также считает, что сокращения - наши помощники в состязании с вечно убегающим временем .[3] Д. Фаульзейт и Г. Кюн полагают, что сокращения возникли из потребности в экономии времени и выразительных средств .[4] К. Виснер придерживается иной точки зрения: по его мнению, сокращения возникают из-за небрежности в разговоре и лишь частично из-за недостатка времени. [5] Ф. Менц и Г. Вустман считают непосредственной причиной появления сокращений изобретение телеграфа, позволившего использовать сокращения вместо полных слов или словосочетаний, что стимулировалось значительной финансовой выгодой. [6]
         Когда речь идет о сокращениях в немецком языке, чаще всего ссылаются на иностранное влияние. К. Бергман объясняет появление и употребление сокращений в немецком языке английским влиянием. В. Клемперер, ссылаясь на влияние Англии и Америки, находит и другие причины появления сокращений. Такими причинами он считает роль и значение армии в кайзеровской Германии, фашизацию Германии после 1933 года, особенности экономического развития страны и т.д. Еще ранее Вустман писал, что мировая война оказала существенное влияние на широкое распространение сокращений в немецком языке. А. Ширмер считает, что с конца XIX века и особенно в Первую мировую войну происходила интенсивная замена французской военной терминологии немецкой. В результате этой замены появилось много новых сложных слов, которые, в свою очередь, пришлось в дальнейшем заменять сокращениями. [7]
1.2. Правила чтения сокращений в немецком языке.
         Сокращения в немецком языке, как правило, произносятся в соответствии с алфавитным чтением входящих в их состав букв, напр. DGB, Pkw. Ударение при этом обычно падает на последний слог. Сокращения иноязычного происхождения во многих случаях читаются по тем же правилам, т. е. по обозначениям букв немецкого алфавита, напр.: USA . В то же время определенная часть сокращений, главным образом англо-американского происхождения, читается в соответствии с обозначениями букв, принятыми в английском языке: CIA . При этом в реальной речи произношение в той или иной степени приближено к фонетическим нормам немецкого языка, что отчасти получило отражение и в расхождении транскрипций одного и того же сокращения в различных достаточно авторитетных словарях немецкого языка. Некоторые сокращения читаются слитно, как одно слово, напр.: UNESCO , причем и в этой группе сокращений наряду с собственно немецким произношением в некоторых случаях принято английское, напр.: AIDS  или в тех случаях, когда произношение сокращения может представлять какие-либо трудности, в статьях словаря  приводится его фонетическая транскрипция.

         Следует также иметь в виду, что определенная часть сокращений при чтении всегда расшифровывается, так что произносится полностью расшифровка, а не сама аббревиатура. Обычно к этой группе принадлежат сокращения, состоящие из нескольких букв одного слова или из комбинации строчных и прописных букв, заменяющих словосочетание, предложную группу и т. п., напр.: Abf. = Abfahrt,Dr. = Doktor; a. a. O. = am angefuhrten Ort, Ztr. = Zentner.
         Нечитаемыми являются и некоторые сокращения иноязычного, в частности латинского, происхождения, вместо которых в устной речи используется их немецкий перевод, напр.: a. c. = anni currentis = laufenden Jahres.
         В немецком языке очень много сокращений, как и в любом другом языке. Чтобы быстро работать со словарем или на лету читать газеты, нужно знать сокращения употребляемые немецкими людьми в повседневной жизни, например, mfG = mit freundlichen Grüßen - С уважением (сокращение используется в частных или дружеских письмах.  Для написания писем незнакомым людям, а тем более в госучреждения, категорически рекомендуется использовать полную форму этого написания),  S.= Seite – страница, usw. = und so weiter - и так далее, z.B. = zum Beispiel – например.[8]
1.3. Перевод сокращений.

         Сокращения слов и словосочетаний активно используются в определенных типах текстов как немецкого, так и русского языков. Многие из них имеют регулярные соответствия, фиксируемые в словарях (общих и специальных), справочниках  и соответствующей литературе. При этом в одних двуязычных словарях сокращения включены в общий алфавитный список слов, в других они составляют особый раздел в конце словаря. 

         Русские соответствия словосочетаний немецкого языка обычно образуются из начальных букв частей переводного соответствия для данного словосочетания, например: SPD (Sozialdemokratische Partei Deutschlands) - (Социал-демократическая партия Германии) СДПГ. Однако некоторые соответствия могут образовываться и путем транслитерации, как это, например, имеет место при передаче сокращенных наименований информационных агентств. Ср.: DPA - ДПА, AFP - АФП, UPI - ЮПИ, BTA – БТА и т.д. При переводе сокращения оригинала, как правило, передаются соответствующими сокращениями русского языка, поскольку таким образом сохраняется компактность текста и обеспечивается функционально-стилистическая адекватность перевода. Примерами могут быть такие соответствия как: USA – США, UNO – OOH, WHO – BOЗ, AIDS – СПИД, FIDE – ФИДЕ и мн.др.

         Сокращения, не известные предполагаемому читателю или не употребительные в данном типе текста, передаются полным соответствием:

BZ «Берлинер цайтунг»; VVN/BdA – Объединение лиц, преследовавшихся при нацизме – Союз антифашистов.
         Значения сокращений, которые не зафиксированы в двуязычных словарях и справочниках и не раскрываются в самом тексте оригинала, устанавливаются путём обращения к толковым словарям сокращений немецкого языка (напр. А 45), к справочной литературе по соответствующей области знания или путём консультаций со специалистами.
         В составе сложных слов сокращения обычно отделяются дефисом и передаются в переводе по общему правилу, исходя из их определительной функции в составе сложного слова: UNO-Charta «Устав ООН», NATO-Staaten «государства НАТО», FAZ-Korrespondent «корреспондент газеты «Франкфуртер альгемайне», F/E-Ausgaben «расходы на НИОКР» (научно-исследовательские и опытно-конструкторские работы).
         Для проверки употребительности и нормы написания того или иного сокращения в русском языке может быть использован словарь А 32. [9]
                                           Практическая часть
                              2.1. Систематизация сокращений.
         Лингвисты И.Г.Ольшанский, А.Е.Гусева различают следующие типы сокращений: 
1. Буквенные сокращения – TV, EU, BRD.

2. Контрактуры – а) Oberkellner – Ober, Lokomotive – Lok, Kriminalroman – Krimi, 

                                   Adidas – Adi Dassler.

                               б) Laub(holz)säge, Tank(stellen)wart, Mo(torho)tel.

                               в) (Ton)band, (Eisen)bahn.

3. Переходный тип – UN-Truppen, DaF-Unterricht [10]
         Все эти типы сокращений просматриваются в примерах, найденных в различных видах текстов. В практической части работы рассмотрены примеры сокращений, которые были найдены в следующих видах текстов: 

- Газетные публикации.
- Молодёжный журнал.
- Тексты книги для чтения, учебник для 10-11 классов.
- Инструкция использования видеомагнитофона.
- Книга кулинарных рецептов.
2.2. Примеры сокращений в различных видах текстов.
1. Газетные публикации.
„Moskauer Deutsche Zeitung“.  Nr. 19 (194) Oktober 2006.
Nr.19.

SI („Soziale Initiative“)

Nachrichtenagentur ANN

US- Dollar

BBC-Interview

KPRF, SPS

die MGU

USA

MDZ (-Redakteur (in)/Autorin)

NTW, Kreml TW

Dr. Edmund Stoiber

MAWY

KGMMM Münchener Mediyin

Mechanik GmbH

AG

GUS (-Staaten)/Experten

St. Peterburg, St. Elisabeth

F. A. Z.

die Stada AG

IT-Unternehmen

D-A-CH-Markt/Niderlassung

die IBS (Internationale Business-Schule)

N-ERGIE AG

E. ON Ruhrgas

WTO

SUAL
RusAL

Eu-Komissar/Sekräter/Perspektive/Beihitk

PSA (Product Sharing Agreement)

TNK-BR

BASF

MAN

die TEKA Maschinenbau GmbH

COMMIT (GmbH)

EwrAsEs

DJs

UI.Wolchonka

M. Kropotkinskaja

Tel.

Set. Nr.1

VW(-Chef)/Werk/Kleinwagen/Delegation/Mitarbeiter

„EMURU“

LKWs

WTCA, ICCA, AIPC, ZMT

CSU

PS-Boliden [11]                                      57 примеров

2. Молодежный журнал.
Vitamin De   Deutsches Jugendjournal in Russland  nr 20 März 2004.

9100 Ex.

Andreas Tischler Diskothek. AT

ul. Tarskaja

Tel. /Fax.

Robert Bosch Stiffung GmbH

UMTS

CeBIT

ca.

die DDR

die EU (Europäische Union)

GOB, WOB (Golfsburg,Wolfsburg )

SPD

CSU

BMW

Vitamin de Nr.19

z.Z.

die CD  Musik-CDs

MC,CD,MD

Diskos

ISBN

U-Bahn

McDonalds

USA

Mini-iPods

Christoph D-Brumme/Georgia B.Matthias

F.M. Dostojevskij

u. a.

die Zertifikate ZD,ZMP

TestDaF (Institut)

PC

die Geste „OK“

das GTZ-Programm

AIESEC (Mitarbeiter)

das ARPA-net

CERN

AOL

HTML

DAAD- Lektorin

CDU (Christdemokratische Union) [12]                 44 примера

3. Тексты для чтения, учебник для 10-11 классов.
Texte zum Lesen. Lehrbuch für die Klassen 10-11.
die Uni

Ba FöG=Bundesausbildungs- Förderung-Gesetz

St. Moritz

McDonald’s

Disko-Musik

Früh- und Spätschichten

Ausbildungs- oder Arbeitsverhältnis

z.B.

Industrie- und Handelskammer

D-Zug [13]                                                            10 примеров

4. Инструкция использования видеомагнитофона.
Video-Cassettenspiеler
AKAI
RF-Ausgang G/K schaltbar
HQ (Hohe Qualität)

VCR-Videokopf
220V, 1,0 Vp-p/75 ohm
50 Hz, 45 dB, 23,39 mm/Sek, 4,1 kg.

EG-Standard Nr. 82/499/

EEC, 83/308/EEC

Ein- und Abschalten

ANT.IN (Antennen-Eingangsbuchse)

RF (RF-Ausgangsschalter)

CH. ADJ (Kanal-Einstellungs-Schraube)

RF.OUT (RF-Ausgangsbuchse)

Format „AA“, RG, UM-3

TV/VCR (Fernsehgerät /Videokassettenrecorder Taste)

ISO-Symbol

System K/G

z.B.

UHF-Kanal

TV-Modus

ca. [14]                                                                 26 примеров

5. Книга кулинарных рецептов.
ABC des Kochens.

2 l
1 kg
750 g
Weiß- oder Wirsingkohl
s.S.31

½ TL
Speck- oder Schinkenwürfel
1-2 EL
usw.

kJ
kcal
220ºC [15]                                                          12 примеров
2.3. Частотность употребления сокращений.
	№ п/п
	Вид текстов
	Количество сокращений

	1
	Газетные публикации
	57

	2
	Молодёжный журнал
	44

	3
	Тексты для чтения,учебник для 10-11 кл
	10

	4
	Инструкция использования видеомагнитофона
	26

	5
	Книга кулинарных рецептов
	12


         После проведения количественного подсчета частотности употребления сокращений  в различных видах текстов удалось установить, что наибольшее количество сокращений найдено в газетных публикациях и журнале, что можно объяснить необходимостью экономии места в печатных изданиях. 
                                                       Заключение


В результате исследования удалось выявить следующее:

1) сокращения в немецком языке начали широко применять в конце XIX века;

2) сокращения употребляются в различных видах текстов;  После проведения количественного подсчета частотности употребления сокращений  в различных видах текстов удалось установить, что наибольшее количество сокращений найдено в газетных публикациях и журнале, что можно объяснить необходимостью экономии места в печатных изданиях, так как в этих видах текстов сокращения встречаются чаще, чем в остальных видах текстов.
3) в немецком языке применяются 3 основных типа сокращений: буквенные сокращения - USA; контрактуры – Uni; переходный тип сокращений – US-Dollar.
Материалы исследования могут быть использованы на уроках немецкого языка, при подготовке  к вступительным экзаменам по немецкому языку.
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